PROJET DE SEQUENCE : SPRACHEN (Projet Interlangues)

	PROJET
	Mise en situation : Tu es un jeune Allemand (…Britannique, Espagnol) et tu travailles dans une agence de publicité.

	
	Mission : La Commission Européenne a décidé d’imposer l’esperanto comme unique langue de l’UE et tu décides de tourner un film vidéo pour défendre le plurilinguisme et présenter les spécificités de ta langue.


ACL entraînée : compréhension de l’oral (y compris dans l’interaction) / ACL évaluée : compréhension de l’oral

Points du programme de 1ère : Domination / Révolte

	TÂCHES
	OBJECTIFS à atteindre dans les ACL


	ENTRAÎNEMENT
	REUSSITE

	
	Descripteurs PEL


	Enrichissement culturel et linguistique
	Stratégies
	Supports, outils, 

consignes , Hausaufgaben
	Forme sociale de travail
	Critères, évaluation

	1. Prendre part à une conversation sur l’utilité de recourir ou non aux anglicismes dans la publicité. (Für oder gegen Denglisch in der Werbung)


	
B1.1. Je peux comprendre globalement quelle est la position adoptée par quelqu’un dans une intervention sur un thème que je connais bien.

B1-2 Je peux comprendre les dialogues portants sur des aspects de la vie courante dans une langue simple et bien articulé.


B1.1 Je peux faire un bref exposé sur un sujet que je connais bien à condition d’avoir préparé avant.



B1.2 : Je peux distinguer dans un texte informatif l’idée essentiel des détails



B1.1 : Je peux écrire un texte simple et cohérent


B1.2 Je peux exprimer mon désaccord avec une opinion, échanger pour confronter mon point de vue et celui de mon interlocuteur
	Lexique de la langue (se comprendre, se faire comprendre)

Enrichissement culturel

-Teilung Deutschlands

« anstatt…zu »+ infinitive

« statt » + nom

- « das Denglisch »

Lexique de la publicité

Lexique utile au débat (nuancer une opinion, prendre une position contraire, trouver un compromis)

seine Meinung begründen

-weil, da,

-denn

-deshalb, deswegen
	Capacités de discrimination auditive. 

Transposer un mythe dans son propre référentiel culturel

Compréhension du contexte

Inférer le sens du texte à partir du contexte

Repérer les mots porteurs de sens.

Identifier la situation d’énonciation

Repérer les éléments significatifs, les mémoriser et les mettre en relation

Inférer le sens à partir du contexte

identifier la situation d’énonciation

émettre des hypothèses et savoir les vérifier. Repèrer et prendre en note des arguments

prendre et reprendre la parole à bon escient/ réagir spontanément, demander des précisions, argumenter.
	1. CO Introduction au thème 

« Zum Einstimmen : der Turmbau zu Babel » (Welten neu 1ère p. 11)

( Présenter le mythe de Babel et sa portée symbolique 

2. CE „GesamtDeutsch“ (Texte p. 18 Welten neu)

Hausaufgabe : Vorentlastung: DDR/BRD/ Ossi/Wessi (grille de saisie d’informations)

( PPC être capable de présenter les deux Etats allemands et leurs spécificités géographiques et politiques

En classe

( Réaliser une grille « quadrilingue » avec les mots cités en exemple dans le texte

( Hausaufgabe EE Produire un résumé et un commentaire du texte

3. CO Vorspiel A Welten neu p. 12

„Bastian Sick“

( PPC Trouver la définition de la langue allemande selon B. Sick

4. CO Vorspiel B Welten neu p. 12

„Anglizismen im Deutschen“

Vorentlastung: Werbung p. 26 ( Décrire brièvement une publicité

 ( Trouver les arguments en faveur de l’anglais dans la publicité et les arguments contre l’anglais dans la publicité.

( IO Jeu de rôle : rejouer la scène

Tâche intermédiaire : Prendre part à une conversation avec un collègue sur l’utilité de recourir à des anglicismes dans la publicité

( Trouver 5 arguments pour et 5 arguments contre

( IO Echanger les points de vue lors de la conversation 
	Travail individuel

Plenum

Travail individuel

Recherches en binôme

Individuel

Individuel

Plenum

Plenum

binômes (aléatoires)

Elaboration de la « banque d’arguments » en Groupes (4 groupes de 3)

Discussion en binômes

(rôle « pour » et rôle « contre »)
	pour le volet d’’entraînement à la CO :

Repère et prend en note des informations dans une source sonore.

Evaluation formative (evtl. notée /5)

Mobilise aisément les moyens langagiers.(exprimer et justifier une opinion/ lexique)

Est capable de défendre son point de vue et adapte son discours aux réponses de l’interlocuteur, à partir de points importants préparés.

	2. Réaliser une présentation power point  pour présenter les spécificités de la langue allemande et des arguments pur la faire apprendre 

(campagne de pub en faveur de l’allemand)
	
B1.3 quand j’écoute la radio ou la télévision sur des sujets en relation avec le programme, je peux comprendre des informations spécifiques simples


B1.1 Je peux faire un bref exposé sur un sujet que je connais bien à condition d’avoir préparé avant.



B1.2 : Je peux réunir les informations provenant de textes différents afin d’accomplir une tâche spécifique.



B1.1 : Je peux écrire un texte simple et cohérent

	L’impératif (slogan publicitaire)

Le pronom relatif au nominatif (eine Sprache, die….)

Enrichissement culturel : der deutsche Sprachraum
	Repérer dans un texte informatif  les informations essentielles et les distinguer des informations accessoires 

transposer à un autre contexte les éléments significatifs repérés

utiliser les stratégies d’accès au sens construites en entraînement.


	1.Länderspiegel pp. 20 à 21
( CE/EE Réaliser un « Steckbrief » de la langue allemande

2. CO sur les dialectes sur www.podcast.de
3. CO Vorspiel C p. 13 « Deutsch auf dem Schulhof »

( Sie arbeiten in der Werbung. Finden Sie ein Motto, um für das Erlernen der deutschen Sprache zu werben

4.CO  Deutsche Sprache, schwere Sprache“
( Etre capable de comprendre les informations factuelles du dialogue

( Compléter „Steckbrief Deutsch“
	Individuel puis binômes

Travail individuel (maison ou salle multimédia)

Gruppenarbeit

Individuel
	S’approprie les moyens langagiers nécessaires

Evaluation de la CO

être capable de comprendre dans un dialogue les informations factuelles (messages généraux et points de détails)

	3.Tâche finale : Tourner un film vidéo pour promouvoir le plurilinguisme
	

B1.2 : Je peux reconnaître les points significatifs d’un article de journal bien structuré sur un sujet familier.


B1.1 Je peux m’exprimer de manière simple afin de raconter des expériences et des évènements, mes rêves, mes espoirs ou mes buts . je peux brièvement donner des explications de mes opinions ou de mes projets.


	
	Mediation
	1. Expressions idiomatiques imagées + Jugendsprache (liste trilingue GB/D/E)

( Traduire en français l’expression allemande et inversement (travail qui intervient en complément du cours de LV1 anglais)

2. Die eine Weltsprache

Welten neu p. 31 Spiegel-Artikel

( Comparer deux situations « eine einzige Weltsprache » et « Sprachenvielfalt »

3. Tâche finale
(Organisation et consigne à déterminer en concertation avec professeur d’anglais et d’espagnol)
	binôme

à définir

groupes de 3-4 élèves
	TF évaluée ? evtl . note pour le groupe.

Prononce de façon suffisamment claire pour être compris.

Critère de correction sociolinguistique (adaptation du discours à une cible jeune : Jugendsprache)


